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Kpacumup CriacoB € 3aBbpIINII ClieUaaIHoCTTa ,, [ [pUiI0KHa TUHTBUCTUKA
C aHTTMHCKM W HEMCKH e3uk — OakamaBbpcka crtemeH mpe3 2005 r. wu
Marucrparypa mno ,,Anrimiicka ¢unomorus® mpez 2009 r. B KO3V, kakto u
MarucTparypa mo ,,buOnuoreyHo-uHQOPMALMOHHU HAYKU H  KYJIATypHa
nomutuka“ B CY (2013 r.) Ot 2001 r. e mokropant kbM Karempara mo
repMaHucTika U pomanuctuka B FO3VY. [IpodecnoHanHusT My IbT MpeMUHABA
KaTo MpernojaBaTell B CpeIHU yuniuia, ononuorekap B AYb u npenogasaten no
aHTJTIUIICKY €3UK Mak TaM. B npeacraBenara aBroOunorpadus npaBu BrieyaTIeHNE
HEMPEKbCHATUAT CTPEMEX Ha KaHAWAaTa KbM CaMOYCHBBPIUICHCTBAHE W
npuA00MBaHE HA HOBH 3HAHUS M YMEHHUSI TIOCPEJCTBOM y4acTHe B MHOTOOPOITHI

KBaJ'II/I(bI/IKaHI/IOHHI/I KypCOBE€ IPECANMHO B I{}7)1(6I/IH21 H C IIOMOIIITa Ha CIICUYCIICHU
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cTuneHAnu. PaboTuit € ¥ Mo pa3iuyHu MPOEKTH, OpraHu3alKsl Ha KOHPEpEeHIINH
U cemuHapu. Branee aHrMiickKh W HEMCKM €3UK U IpUTEXaBa J00pH
KOMITFOTHPHU Y KOMYHUKATUBHU YMCHHSI.

1. Xapaxmepucmuka u oyeHka Ha OUCEPMAayUuoOHHUsL MpPyo
AKTYaJHOCT HA TeMaTHKAaTa

Temarta Ha AUCEPTANMOHHUA TPYJ € aKTyajHa KaKTO B HAy4YHO, TaKa U B
Hay4YHO-IIPUIIOKHO oTHOHIEHHUE. [IpobieMbT 32 HHPOPMALIMOHHOTO MaKEeTUpaHE
CTOM Ha JIHEBEH pejl OT JIECeTUJICTHS, HO B IpoIleca Ha OMHUTUTE 32 HETOBOTO
pemiaBaHe (OKyChT Majia BbPXY €AWMH WIM APYT acleKT, JI0KATO aBTOPHT Ha
JUCEepTalMATa TOAXO0XKJa KbM HEro KOMIUIEKCHO, OT TIJeJHa TOYKa Ha
TpaJAWIIMOHHATA TpaMaTHKa MPe3 CeMaHTUKaTa ¥ aHaJIM3a Ha KOHTEKCTa, B KOUTO
ce pealm3upa KOHKPETHHUSI TUCKYPC.
Ilo3naBane Ha mpoOJiema

JlucepTaHThT IEMOHCTPHPA MHOTO 100pO MO3HABAHE HA JIUTEpaTyparTa 1o
nmpobjieMa W Tpeasiara H3KIIOYMTENIHO TMoapodeH o63op B I['maBa 2. Tyk
npoauyaBa u ymeHuero Ha Kpacumup CnacoB na mpociensiBa KPUTHYHO
XPOHOJIOTUYHOTO PpPAa3BUTHE Ha U3CIEABAHUATA, TSIXHATa B3aUMOBPH3Ka,
MPEANMCTBA M HEJOCTATHIIM — KAa4eCTBO, KOETO € abCOIIOTHO HEOOXOIUMO 3a
enuH ydeH. CUCHKBT OT MUTHPAHU U3TOYHUIIM C€ CheTou oT 105 mybnukarmmy,
KaToO BCHUUYKH TE Ca peJIeBaHTHU KbM TemaTa. Tyk mie or0esnexa, ue CIUChbKbT Ha
W3MOI3BAaHUTE MaTepHualid OT Kopiyca Ou TpsOBaJio Aa ce W3Baaud OTACITHO B
NPUIIOKEHHUE, KAKTO € OOIIONPHUETO.
MeToauka Ha U3CJI€IBaHETO

N3bpanata MeTOauKa TPOU3THYA OT TIOCTABEHUTE M€ WM 3aJayd Ha
JTUCEPTALMOHHUS TPY/l, @ UMEHHO: /1a CE€ U3CJIeNBAT CIeHUPUUIHU (POKYCHpAITU
KOHCTPYKIIMM B AHTJIMMCKHUS €3WK TOCPEICTBOM KOJIMYECTBEH M KAa4ECTBEH
aHaM3. 3a LEIUTE Ha KOJWYECTBEHMS aHaiu3 ce u3non3Ba kopmyca COCA
(Kopmyc Ha chBpeMeHHUSI aMEpPUKAHCKH aHTJIMMCKH) B 4acTTa My 3a YCTHATa pey,

KOSITO € BbB (hoKyca Ha qucepranusata. OT TeOpeTHYHA TJIeJHa TOUYKa aBTOPHT Ce



CIiMpa Ha MEeTOoJIoTHsTa, npeanoxkeHa ot JlamoOpext (1994, 2001), kato Hali-
MOIXO0/IS11Ia 32 KayeCTBEeHUs aHaiau3. CMaTaM To31 U300p 3a MOJIXOIAI, Thi KaTo
Ta3W METOAOJIOTHS € JOCTAaThUYHO BCEOOXBaTHA W MHOTOCTPAaHHA, KOETO IIPaBU
pe3yaTaTuTe OT pa3paboTKaTa BAJIMIHU U 3HAYMMHU.

YBoaHaTra riaBa Ha JuCEpTalMsITa YCICIIHO BBBEXKIA B TeMara H
000CHOBaBa KaKTO JIMYHUSA HHTEPEC HA JOKTOpaHTa KbM IpolliiemMa, Taka U
HE0OXOIMMOCTTa OT TaKOBA U3cie/BaHe. B Hesl ca BKIIIOYEHU U OMUCAHUATA Ha
LEJINTE, 33/1a4UTe U METOA0JIOTHATa Ha pa3paboTkaTa (0OMKHOBEHO MPEICTaBEHU
B OTJIEJIHU TJaBu). Te ca M3JI0XKEHU B JIOTMYECKa IMOCJIEeI0BATETHOCT, KaTo Ce
o0ocHOBaBa M300PHT HA M3CIEABAHUTE KOHCTPYKIMM KAaTO MPEACTABIISBAIIM
MIPEAN3BUKATEIICTBO 32 OpPraHU3UPAHETO HAa MH(GOpMAIMATa KAaKTO OT CTpaHa Ha
roBOpelIMsi, Taka U OT CTpaHa Ha CIylIallus, a ChIIO U MO OTHOIIECHHUE Ha
M3Yy4YaBaIlUTEe aHTJIMACKHU €3UK KaTO UYyK]I.

B Ta3u rnaBa ce ouyepTraBa HAKpaTKO U ChIBPKAHUETO HA JAMCEPTALUATA
KaTo 151710, KOETO MOJIIoMara YuTaTess 1a Ce OpUEHTHPA B TEKCTA.

I'maBa BTOpa € mocBeTeHa Ha 0030p Ha JUTEepaTypara, KbJIeTO OJAPOOHO
U KPUTUYHO ca pasrjiefaHd OCHOBHUTE TEOPETHUYHU IMOCTAHOBKH, CBbpP3aHU C
temara. ToBa, KOETO OT MOSI TJIeJlHA TOYKA JIUIICBA B Ta3U YacT € CIOMEHABAHETO
Ha ,,cTaHapTUTe 3a TeKcToBOCT  Ha borpana u pecnep (1981) u no-cnenuanto
UH(OPMATUBHOCTTA, UHTEHIIMOHATHOCTTA U IPUEMIIMBOCTTA, KOraTO CTaBa Jyma
3a akTHUBUpaHE Ha pedepeHTH B CH3HAHWETO HA CIyIIATeNs M TMPEIeHKa Ha
CBIIIECTBYBAIIIOTO 3HAHUE OT CTpaHa Ha roBopemius (ctp. 34, ctp. 37). Kato 1o,
cJe/l KaTo B JIUCEpPTAIMsATa MHOTOKPATHO C€ TBBP/IU, Y€ C€ MPaBH aHAIU3 U Ha
HUBO JIUCKYPC, CE OYAKBA MPETJIe]l HA PEJIEBAHTHUTE TEOPHUH B Ta3H 00JIACT.

B ocrananute riaBu — BTOpa 10 MIECTA - C€ IPEMHHABA KbM CHIIMHCKUS
aHaliv3 Ha JaHHUTE OT U3ciie/iBaHeTO. Te3u riaBu ca CTPYKTYpPUPAHU MMAPATICITHO
/ WOEHTUYHO 3a BCSKAa OT pa3riekIaHUTE KOHCTPYKIMH, KaTo MbpPBO C€
XapakTepu3upaT Mo MPHUHLMNI, CJIeJ TOBa CE€ MPEJCTaBsi U KOMEHTHpa TsAXHaATa

YCCTOTHOCT B KOPIIyCa, TAXHATA CHHTAKTHYHA CTPYKTypad, WU Ha OazaTta Ha



OpUMEpPHU OT KOpIlyca c€ MpaBU MOJAPOOEH MHOToacrekTeH aHanus. be3 ga ce
cnupaMm MO-MOAPOOHO Ha pe3yiTarure, TyK IIe OTOenexa, 4e aHalIu3bT €
U3BBPIIICH B SICHA JIOTMUECKA MOCIEA0BATEIHOCT, C U3KITIOUUTEIHA METOAUYHOCT
Y aKypaTHOCT.

B 3akuawuenuero ce o000maBaT HaKpaTKO pe3yaTaTUTE OT aHAIIM3a,
MOCOYBAT C€ OIPAaHUYCHUATA, KOUTO OMXa MOTJIH J1a JOBEAT 10 U3KPUBSABAHE HA
pe3yiTaTUTE U Ce OuepTaBaT MPUHOCUTE HA pa3paboTKaTa.

ABTOpedeparTbT € NPEACTABEH HAa AHMVIMACKH U OBITapCKU €3UK U
OTpassiBa MOAPOOHO M KOPEKTHO ChIBPKAHMETO HA JHUCEpTaIUsATa, KAKTO U
OTroBaps Ha U3MCKBAHUATA HA CHOTBETHUTE MPABUIIHULIM.

OCHOBHU IPUHOCH

CrpriiacHa ¢bM € IPUHOCUTE Ha pa3paboTKaTa Taka, KaKToO ca OITUCaHU SICHO
¥ TOYHO OT aBTOpa B JAMCEpTalMsITa U B aBTOopedepara W 3aToBa HAMA Ja TU
noBTapsiM Tyk. Karo Hali-BaXHM TMpPUHOCH BWXAAaM, OT €JHAa CTpaHa,
MHOTOACMEKTHHUSI TOJAXOJ KbM aHaiu3a M, OT Jpyra, pa3lIUpsSBaHETO Ha
AHATMTHYHUAS WHCTPyMEHTapuyM Ha JlaMOpeXT ¢ MOMBJIHUTEITHU U3MEPCHUS
(fully knowledgeable, semi-knowledgeable, u unknowledgeable) Ha T.H.
,presupposed focus®. A3 muuHO ob6ade OMX U pasriiekaaia He KaTo JUCKPETHH,
SCHO pa3rpaHUYMMH KaTErOpuH, a MO-CKOPO KAaTO KOHTHHYYM OT IUIaBHO
IpeJIMBallly Ce €JIEMEHTH.

OT mpakTUKO-TIPUIIOKHA TJEAHA TOYKAa OIpPeNeseHO MPUHOCHU ca
nyOMuKalMUTe MO TeMara Ha JUCEpTalMsiITa, KOUTO c€ (QOKyCcHpaT BBPXY
npo0eMUTe Ha M3Yy4yaBalllUTE AHIVIMMCKU €3UK C aHATM3UPAHUTE eM(paTUYHU
KOHCTPYKITUH.

11l.  Kpumuunu benedcku u npenopvku.

HekonkokpatHo B aucepranusita U aBropedepaTa ce cpemia ClIeIHOTO
BKIaHe: ,J3cneaBanero me ce Qokycupa BBPXYy €IMH 000COOEH KaHp
ropopumust e3uk’ (ctp. 10, Apropedepar). [lonsTueto ,,xaHp* ce u3noia3Ba B

ChbBpPEMEHHATA JIMHTBUCTUYHA JIUTEPATypa B CbBCEM JIpYr cMUCHA (Bk. Cyenic



1980) u HsIMa MSICTO B TO3U KOHTEKCT.

[To oTHOIIEHUE Ha Kopilyca Ou TpsAOBaANO J1a ce HAaNpaBHU AOMBIHUTEIHO
YTOYHEHHE, Y€ TOU C€ ChCTOM OT TPAHCKPUIITU HA TEJIECBU3MOHHU IpeIaBaHUs,
KbJIETO peuTa HE MOXKE Jia C€ KBATU(PHUIMPA KaTO HAITBJIHO CIIOHTaHHA, Thil KaTO
OOMKHOBEHO € HaJIM4YHa MpeBapUTeIHa MOArOTOBKA Ha BBIIPOCUTE OT CTpaHa Ha
BOJICIIMSI U CHOTBETHO HAa PETOPUYHU CTPATETHH 32 OTTOBOPHUTE OT CTpaHa Ha
MHTEPBIOUPAHUSI.

BbB Bpb3Ka ¢ TOBa U3IIIEkK/a CIIEKYJIaTUBHO TBRBPACHUETO, Ue Ha Oa3aTa Ha
TaKbB KOPIIyC MOTaT Ja C€ MPaBsT W3BOJU 34 POJISATA Ha €KCTPATMHIBUCTUYHU
(dakTopu — ToBa OM OWUJI0O BB3MOXKHO CaMO IPU HAJMYME HA BHUACO3AMUCH WIIH
JTUPEKTHO HAOJOICHNE.

Ha ctp. 21, map. 2 B HayanoTo ce TBBP/H, ue ,,only recently has this field
of linguistics been given its proper attention®, 1okaTo MajKo cjeJ TOBa ce Ka3Ba:
,»A century of research and analysis has led to the proposal of various units ...,
KOETO € OYEBUIHO MPOTUBOPEUHUE, KATO BCHIIIHOCT BTOPOTO TBHPJCHUE € BAPHO.

OcBeH TOBa MpeaUMHO B YBOJHATA YacT c€ HAOJIOaBaT MOBTOPEHUS Ha
€HU U ChILU UACH U TBBPIICHUS, JOPHU TOHIKBIE (POPMYITUPAHU IO €TUH U CHIIU
HAaYMH. TEKCTHT OINpeneseHO WIe CIeYeNHd, ako ObJeé H3YUCTEH OT Te3u
MOBTOPEHHUS C OTJIe/] Ha OBJEHIOTO My IMyOJIMKYBaHE.

V.  3axmouenue

JlucepTallMOHHUAT TPyA ChABPKA HAYYHHU, HAYYHO-TIPWIOKHU W
NPUJIOKHHU pe3yJITaTH, KOUTO MPEJCTaBIsBAT OPUTMHAJIEH IPUHOC B HayKaTa U
OTroBapsi Ha BCUYKU U3MCKBaHUA Ha 3aKOHA 32 pa3BUTHE HA aKaJIEMUYHUS ChCTaB

B Penry6nuka bearapus (3PACPB).

JlucepTallMOHHUAT TPyJ IMOKa3Ba, ye NOKTOpaHThT Kpacumup Criacos
NPUTEkKABa 33IbJIOOUECHU TEOPETHUYHHU 3HAHUSA U NMPO(ECHOHATHU YMEHHUS T10
Hay4yHa CIIEIUATHOCT ,,AHIJIMACKU €3UK~, KaTo JAEMOHCTpUpa KadecTBa M
YMEHUS 32 CAMOCTOSATENTHO MPOBEXKAAHE HAa HAy4yHO u3cieaBaHe. Pazpaborkara

HC CbAbpiKa CJICMCHTHU HaA IJIAruaTCTBO.



[Topaau ropensnoxeHoTo, y0eIeHO AaBaM CBOSITa ITOJIOKUTETHA OL[CHKA
32 TPOBEICHOTO W3CIEABAHE, NPEACTABEHO OT PELEH3UpPAHUTE MO-rope
JAUCEePTAllMOHEH TPy, aBTOpedepar, MOCTUTHATH PE3yNTaTd U MPUHOCH, U
npejjaraM Ha MOYUTAaEMOTO HAay4HO JKypU Ja IPUCHIAU 00pa3oBaTelHATa U
HayyHa cTeneH ,J0ktop” Ha Kpacumup CnacoB B o0iacT Ha BHCHIE
oOpazoBanue: 2. XyMaHUTapHU HayKH, podecHOoHamHO HampasieHue 2.1.

®unonorus, ,,AHTIUNACKU €3UK .
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L Brief biographical details of the applicant
Krassimir Spasov graduated in Applied Linguistics with English and German -
BA in 2005 and MA in English Philology in 2009 at the South-West University,
as well as MA in Library and Information Science and Cultural Policy at Sofia
University (2013). His professional career spans from as a teacher in secondary
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acquisition of new knowledge and skills through participation in numerous
qualification courses, mainly abroad, with the funding of competitively awarded
scholarships. He has also worked on various projects, organizing conferences and
seminars. He speaks English and German and has good computer and
communication skills.

1l.  Characteristics and evaluation of the dissertation
Relevance of the topic

The topic of the dissertation is relevant in both scientific and applied terms.
The problem of information packaging has been on the agenda for decades, but in
the existing attempts at its solution the focus has fallen on individual aspects,

while the author of the dissertation approaches it in a complex way, from the point



of view of traditional grammar, through semantics, to the analysis of the context
in which the particular discourse is realized.
Knowledge of the problem

The dissertation demonstrates a very good knowledge of the literature on
the problem and offers a very detailed review in Chapter 2. The ability of
Krassimir Spasov to critically trace the chronological development of research,
its interrelation, advantages and disadvantages - a quality that is absolutely
necessary for a scholar - is also evident here. The list of cited sources consists of
105 publications, all of them relevant to the topic. I will just note here that the list
of materials used from the corpus should be presented separately in an appendix,
as is generally accepted.

Methodology of the study

The selected methodology follows from the stated aims and objectives of
the dissertation, namely: to investigate specific focusing constructions in English
through quantitative and qualitative analyses. For the purpose of the quantitative
analysis, the COCA corpus (Corpus of Contemporary American English) is used
in its part on oral spoken language, which is in the focus of the dissertation. From
a theoretical point of view, the author adopts the methodology proposed by
Lambrecht (1994, 2001) as the most appropriate for the qualitative analysis. I
consider this choice appropriate as this methodology is sufficiently
comprehensive and multifaceted, securing the validity and significance of the
results.

The introductory chapter of the dissertation successfully introduces the
topic and justifies both the doctoral student's personal interest in the problem and
the need for such research. It also includes statements of the aims, objectives and
methodology of the study (usually presented in separate chapters). These are set
out in a logical sequence, justifying the choice of the constructions under study as

presenting a challenge to the organization of information both on the part of the



speaker and of the listener, as well as in relation to learners of English as a foreign
language.

This chapter also briefly outlines the content of the thesis as a whole, which
helps the reader to navigate the text.

Chapter two is devoted to a literature review where the main theoretical
approaches related to the topic are examined critically and in detail. What is
missing, in my view, in this section, is the mention of de Beaugrand and Dressler's
(1981) "standards of textuality" and, in particular, the notions of informativity,
intentionality and acceptability when it comes to activating referents in the
listener's mind and the speaker's judgment of existing knowledge (p. 34, p. 37).
Overall, since the dissertation repeatedly claims to analyze at the level of
discourse as well, a review of relevant theories in this area is expected.

The remaining chapters - chapters two to six - move on to the actual
analysis of the research data. These chapters are structured in a parallel/identical
manner for each of the constructions under consideration, first characterizing
them in principle, then presenting and commenting on their frequency in the
corpus, their syntactic structure, and, based on examples from the corpus, a
detailed multifaceted analysis. Without dwelling on the results in detail, I will
note here that the analysis is carried out in a clear logical sequence, meticulously
and with precision.

The Conclusion briefly summarizes the results of the analysis, points out
limitations that could bias the results, and outlines the contributions of the study.

The extended abstract is presented in English and Bulgarian and reflects
the content of the thesis in a detailed and correct manner, as well as meeting the
requirements of the relevant regulations.

Contributions

I agree with the contributions of the study as they are clearly and accurately
outlined by the author in the thesis and in the abstract, and therefore will not repeat

them here. As the most important contributions I see, on the one hand, the



multifaceted approach to the analysis and, on the other hand, the enhancement of
Lambrecht's analytical toolkit with additional dimensions (fully-knowable, semi-
knowable, and unknowable) of the so-called "presupposed focus". Personally,
however, I would regard these not as discrete, clearly identifiable categories, but
rather as a continuum of gradually overlapping elements.

From a practical-applied point of view, the publications on the topic of this
dissertation, which focus on the problems of English language learners with the
analyzed emphatic constructions, are definitely valuable.

111. Critical comments and recommendations.

Several times in the dissertation and the abstract, the following view can be
observed: 'The research will focus on the distinct genre of spoken language' (p.
10, Abstract). The term 'genre' is used in the contemporary linguistic literature in
a very different sense (see Swales 1980) and has no place in this context.

With regard to the corpus, it should be further clarified that it consists of
transcripts of television programmes where the speech cannot be qualified as
completely spontaneous, since there is usually a prior preparation of questions by
the presenter and, accordingly, rhetorical strategies for the answers by the
interviewee.

In this connection, it seems speculative to claim that conclusions can be
drawn about the role of extra-linguistic factors on the basis of such a corpus - this
would only be possible on the basis of video recordings or direct observation.

Onp. 21, par. 2, it is stated at the beginning that "only recently has this field
of linguistics been given its due attention", while shortly afterwards it is said that
"A century of research and analysis has led to the proposal of various units ...",
which is an obvious contradiction, the latter statement actually being true.

Last but not least, mostly in the introductory part there are repetitions of the
same ideas and statements, even to some extent formulated in the same way. The
text would definitely benefit from being cleared of these repetitions for future

publication.



V.  Conclusion

The dissertation contains scientific and applied results that represent an
original contribution to science and meets all the requirements of the Law for the
Development of Academic Staff in the Republic of Bulgaria (LADAPB).

The dissertation shows that the PhD student Krasimir Spasov possesses in-
depth theoretical knowledge and professional skills in the field of "English
Language", demonstrating qualities and skills for independent scientific research.
The thesis does not contain elements of plagiarism.

Following from the above, I confidently give my positive assessment of the
conducted research, presented in the above-reviewed dissertation, abstract,
achieved results and contributions, and I propose the honorable scientific jury to
award the degree of Doctor of Philosophy to Krasimir Spasov in the field of higher
education Humanities, professional field 2.1., 1.2 Philology, English Language.
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	Във връзка с това изглежда спекулативно твърдението, че на базата на такъв корпус могат да се правят изводи за ролята на екстралингвистични фактори – това би било възможно само при наличие на видеозаписи или директно наблюдение.
	На стр. 21, пар. 2 в началото се твърди, че „only recently has this field of linguistics been given its proper attention“, докато малко след това  се казва: „A century of research and analysis has led to the proposal of various units …“, което е очеви...
	Освен това предимно в уводната част се наблюдават повторения на едни и същи идеи и твърдения, дори донякъде формулирани по един и същи начин. Текстът определено ще спечели, ако бъде изчистен от тези повторения с оглед на бъдещото му публикуване.
	IV. Заключение
	Дисертационният труд съдържа научни, научно-приложни и приложни резултати, които представляват оригинален принос в науката и отговаря на всички изисквания на Закона за развитие на академичния състав в Република България (ЗРАСРБ).
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